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PRI BIL, LACERTO 



ALICIO EN MIRLANDO 

Alicio tuj ekkuris en la direkto al kíu gi 
montris. Pro timo de gia kolero sí ec ne provis 
klarigi ke si ne estas Mariano. 

^ “Li ja kredas ke mi estas lia cambristino 
si al si diris, kurante. “Kia surprizego estos 
por li^ eltrovi kiu mi estas ! Sed bone estos 
alporti al li la ventumilon kaj gantojn, te. se 
prósperos al mi trovi ilin.” 

Dirante tion, si trovis sin staranta antaü 
carma malgranda dometo kun sur la pordo 
neta nom-tabulo kaj gravurita sur gi la nomo 
Sro. B. Kuniklo. Si eniris, ne frapinte la 
pordon, kaj rapidis supren per stuparo timante 
ke si renkontigos kun la efektiva Mariano, kaj 
estos forigita el la domo antaü ol si povos 
trovi la ventumilon kaj gantojn. 

Kiel strange estas diris Alicio al si esti 
cirkaüsendata de Kuniklo ! Eble ankaü Dajna 
igos min porti por si depesojn. Jen kio povus 
okazi. ‘Fraülino Alicio, venu, pretigu vin por • 
la promeno.’ ‘Post unu momento, varnjo; 
tamen gis Dajna revenos, mi devas gardi la 
mustruon, por ke la muso ne eliru.’ Sed mi 
kredas ke, se Dajna komencus tiamaniere 
estri la domanojn, oni ne permesus al si resti 
en la domo.’’ 

Dum si párolis, si trovis sin en neta cambreto 
kiu havis tablón apud la fenestro, kaj jen sur 
la tablo (kion si esperis trovi) ventumilo kaj 
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kelkaj paroj da blankaj gantetoj. Preninte la 
ventumilon kaj unu paron da gantoj, si estis tuj 
forlasonta la cambrón kiam okaze si rimarkis, 
starantan apud la spegulo, boteleton. Tiu 
boteleto ne havis surskribon kun la invito 
TRINKU MIN, tamen si malstopis kaj almetis 
gin al la lipoj “Kiam ajn mi aü mangas aü 
trinkas ci tie funde, nepre okazas io stranga, do 
I mi volas provi kian efikon havos ci tiu boteleto. 

Mi tre esperas ke gi denove grandigos min, car 
mi vere enuas esti tia malgrandajeto kia nun 
mi estas.” 

. Kaj tian efikon gi fakte havis, efikon preskaü 

i tujan ; car antaü ol si eltrinkis duonon de la 

! enhavo, si sentís la kapon premata kontraü la 

f plafono, kaj devis klini la dorson por ke si ne 

rompu al si la kolon. Si tuj demetis la bote- 
leton dirante : “ Suficas ! mi esperas ke mi ne 
kreskos plu. Jam mi ne povas eliri tra la pordo. 
Ho, mi tre volas ke mi ne tiom trinkis.” 

Ho, ve! Jam tro maifrue estis por voli tion. 
La kresko tute ne cesis, sed daüradis gis si 
devis stari sur la genuoj, kaj plu daüradis gis 
ec por tio mankis spaco. Si klopodis kusi sur 
la planko havante unu kubuton kontraü la 
pordo kaj la alian klinitan cirkaü la kapo. 
f Sed ankoraü plu si kreskis, kaj — ^jen sia lasta 

rimedo — si sovis unu brakon el la fenestro kaj 
unu piedon en la kamentubon, dirante : 
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